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§ 17. Хлеб минойского Крита.


При дешифровке первых табличек мы убедились, что знак хлеба GRA встречается в текстах очень часто. При переходе от одной таблички к другой знак обрастает всё новыми и новыми значками, и эти значки необходимо учитывать по ходу продвижения дешифровки. Становится понятным, что его содержание не остаётся постоянным, а неизбежно принимает новое значение. «С высоты птичьего полёта» изменения значения знака соответствуют схемам построения текстов, которые мы наблюдаем при рассмотрении винного комплекса (см. § 19. «Минойское вино»), поэтому общие схемы и выводы повторять не будем. Отметим, что и здесь кроме идеограммы GRA  используется слоговое отображение слова «зерно» знаками TE-TU = σι-ρος = зерно (см. НТ 7, НТ 13, НТ 85, ZA 20), но одновременного употребления идеограммы и слогового начертания этого слова не отмечено.

В соответствии с принятым направлением дешифровки следует вернуться к табличке НТ 120, к смыслу значков, стоящих после мер сыпучих тел и перед этими мерами сразу после знака зерна. Опять возвращаемся к нашей муке. Если относительно значков, стоящих после полных мер зерна или муки, более или менее ясно, то о вторых ничего не известно. Расположение этих дополнительных значков на табличке НТ 120 относительно полных мер исключает случайность или путаницу в оформлении текста. Для наглядности и дальнейшей работы приведём строки из текстов табличек:
 НТ 120

	.2
	DA-ME
	GRA+K+L2
	74
	  

	.2-3
	  
	GRA+PA
	62
	J A



НТ 15

	1
	U-*34-SI
	GRA
	  
	  

	.1-2
	DU-*123-A
	  
	684
	  

	.2-3
	  
	GRA+ L3 L3
	570
	  


 
Во второй строке НТ 120 зафиксирована мука (αλειατος) в количестве 62 меры + (1/3 + 1/12) единичной меры. Здесь всё ясно: насыпали 62 полных меры, затем остаток засыпали в два полных сосуда соответствующей ёмкости. Всё оказалось учтённым. Если предположить, что в первой строке отражена такая же процедура, т.е. засыпали два малых сосуда ½ и ¼ единичной меры, и этими «кружками» насыпали 74 полные большие меры (предположим, что большая мера равна 28 литрам), тогда сумму емкостей в 28х74= 3472 литра кладовщик будет заполнять кружкой в 0,75 литра, т.е. ему нужно произвести около 4629 манипуляций руками. Люди, уже умеющие читать и писать, не могут опуститься до такого идиотизма. Об этом ещё нагляднее показывает запись строки .2-3 таблички НТ 15. Здесь «кружечка» ещё меньше, всего 1/6 + 1/6 = 1/3 литра, а количество больших емкостей в восемь раз больше - 570. Кладовщик махал бы рукой вплоть до извержения вулкана на Санторине и уже не успел бы написать эту табличку.
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Ясно, что значки, стоящие после полных мер, одно, а перед ними –  нечто другое. Что? И здесь мы отступаем от своего правила читать написанное и отправляемся в область догадок и предположений. Это не возбраняется, если не будешь парить на крыльях фантазии или на инопланетном корабле. 

Разберём два фактора, выпадающие из рассмотрения при анализе знаков, связанных с зерном и мукой. 
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Первый. Всякое дробное число, применяемое в повседневной жизни простым населением, имеет вполне определённое название. Вспомним наши названия частей целого: половина (у греков половина  ερι), третина (тритник, в табличках письма А возможно эпическое τριχθα), четвертина, осьмина, десятина. У любого народа есть такие названия. Не могли они не быть и у минойцев. Если в текстах табличек эти части находились за целым числом, то этим означалась часть этой меры. Когда они ставились перед цифрами сразу за идеограммой зерна, эти значки меняли своё смысловое значение и, частично, строение слова. 
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 Второй фактор. При интерпретации знаков и лигатур зерна, хлеба, муки мы забываем ключевой хлебный продукт – крупу. Мука относительно количества зерна и крупы составляла меньшую часть и предназначалась для потребления верхушкой общества. Основная масса народа ограничивалась крупами. Крупы являлись основным продуктом питания солдат и моряков, им некогда было растирать зерно до муки. Морякам нужно было работать вёслами. Да и можно ли представить себе, чтобы каждый воин в походе тащил на себе в дополнение ко всему вооружению каменную зернотёрку?  Технология получения хлебного продукта того времени начиналась с рушения зерна в ступах, на этом этапе зерно очищалось от твёрдых покрытий и плёнок, затем толклось до получения круп с фракциями нужного размера. После ступ зерно направляли на зернотёрки для получения муки. В зависимости от вида зерна получали и до сих пор получают пшеничные, ячмённые и просяные крупы. Сегодня готовую крупу сортируют по величине фракций (номеров), например, перловую на 5 номеров, полтавскую на 4 номера, ячмённую на 3. Вряд ли в древности можно было получить 9 номеров из пшеничного зерна, но по 2 вида круп из ячменя и пшеницы, одного вида из проса отсеять можно было. Вот вам минимум 5 сортов круп на древнем Крите. Эти виды круп предстоит отыскать в текстах табличек под знаком зерна. В приведенных выше строках  таблички НТ 120 ясно видно, что первая строка означает крупу, вторая – муку. В табличке НТ 15 вторая строка приведенного отрывка – крупа, первая строка – зерно (прошедшее первичную обработку). Размер помола крупы определяется словом, в основу которого положено название части целого так же, как в русском языке. Вид крупы, пшеничная или ячмённая, предстоит определить или по знакам, стоящим после идеограммы, или по слоговому тексту. В результате полученного вывода следует пересмотреть наши интерпретации знаков муки и зерна, скорректировав их в пользу крупы.
Дополнительный фактор. При получении крупы и муки большую помеху качеству продукта представляет плёнка, поверхностная кожица зерна. Издревле избавляются от кожуры высокой просушкой зерна, а ячменя даже обжигом на открытом огне. Затем следует обрушивание зерна в ступках, только потом очищенное зерно направляется на зернотёрку. Об этом вы можете прочесть в соответствующей литературе, где найдёте интересные материалы на примерах Шотландии или индийского штата Ладакх. Кому лень искать такую литературу, вспомните военные и послевоенные суровые годы, когда у нас в каждом деревенском доме вплоть до пятидесятых годов просо, гречиху, пшеницу высушивали в горячей печи, затем толкли в ступе пока кожица зерна не отлетит лузгой. Это древний приём обработки зерна, отсюда понятно такое частое требование в критских табличках просеивать, провеивать продукт. Но требование просеивать продукт, отражённое в табличках, показывает нам другую сторону жизни критян: мы видим время перехода от древнего способа обработки хлебного зерна к другому, более новому, когда требуется более тщательная переработка зерна с целью получения муки высокого качества, продукты из которого лучше и полнее усваиваются человеческим организмом. Но в этот переходный период новый способ переработки зерна пока сосуществует со старым, в продуктах которого присутствуют плевелы и смешение различных фракций помола. Таблички не поэтические произведения, в которых требуется хлеб украшать изысканными эпитетами. Это реальность, когда обитатели прекрасных дворцов хотели есть мягкие булочки, а обитатели глиняных хижин с усилием прожевывали лепёшки, содержимое которых хрустело и скрипело на зубах. С этой точки зрения при обзоре дворцов и искусства Крита градусы восторга следует существенно поубавить. 
Вполне возможно, что при дальнейшей дешифровке табличек мы встретим требования сдавать просушенное зерно (см. в §8 НТ85). 

Если мы правы в своих предложениях по хлебным обозначениям, то все предыдущие переводы табличек нужно пересмотреть с их учётом.

При повторном рассмотрении материала, прямо скажем,  мы неожиданно столкнулись со знаком VIR = κι, который ранее не связывался с хлебной тематикой, и по этой причине достаточно внимания ему  не было уделено. Но анализ положения знака в перечне продуктов, а также его количественные выражения, показывает его неразрывную связь с зерном. В большей части табличек, где приводится перечисление продуктов питания, список начинается с хлеба и только после хлеба идут фиги, вино и т.д. Обратите внимание на бросающуюся в глаза закономерность: если первым в списке стоит знак VIR, то знак GRA по большей части (не всегда) в списке следует за ним и показывает переработанное зерно.  Другая особенность в том, что численное значение поставок хлеба под знаком GRA во всех табличках несоизмеримо больше любого другого продукта. Цифры  достигают сотен емкостей (макс. 976). В то же время другие продукты исчисляются от долей ёмкости до первых десятков. Единственным исключением из этого правила являются численные показатели, следующие за знаком VIR. Они достигают значений 206, 234, 235. При показателях менее 100 у обоих знаков количество мер приблизительно одинаковое. Важно и то, что в чисто хлебных табличках, где весь список содержит только зерно, крупу или муку, например,  табличка НТ 128, знак VIR присутствует полномасштабно, и иногда по количеству учтённых мер существенно превосходит количество продукта под знаком GRA (см. табличку PE 1). 
PE 1 (Siteia Mus.; pierced in the middle of line 3; on bottom rim, small holes) 

	side.line
	statement
	logogram
	number
	fraction

	.1-2
	U-KA-RE A-SE-SI-NA
	  
	  
	  

	.2
	KU-PA-RI
	VIR
	50[
	  

	.3
	  
	GRA+PA
	26
	J

	.3-4
	E-KA[
	VIR
	72
	  

	.4-5
	  
	GRA+PA
	36
	  


Упоминание знака VIR = κι  (кроме PE 1) содержат следующие таблички: 
- знак VIR = κι  без дополнительных значков в столбце идеограмм   НТ 7, 25, 27, 49, 58, 94, 108, 119;  TY 2 .3-4.
- знаки KI – RO = κι - ρα  (не путать со словом  κιχραν) в слоговых текстах  НТ 1, 15, 30, 34, 37, 88, 94, 123; АРКН 4.

- знак VIR = κι с дополнительными знаками   
НТ 26 в.1   656+VIR,                  НТ 15 .4   188+VIR,                    НТ 36 .1-2   638+VIR,  

НТ 72 .1        SI+VIR,                 HT 88 .1    VIR+KA,                    НТ 91 .1      326+VIR,  

НТ 122 в.1  346+VIR,                 НТ 128     VIR+329 GRA+KU,   НТ 27 а.1    307+VIR.

Для правильной интерпретации знака VIR = κι рассмотрим две таблички. В табличке PE 1 слово A-SE-SI-NA = ρι – θι – ο.. – θε, означает ячмень просеянный. Но строка в табличке НТ 102 .3 ..]VIR  GRA + PA показывает, что за знаком VIR = κι следует пшеничная мука. Что есть общего между такими разными продуктами? Только одно исходное слово – зерно. Вид зерна определяется дополнительным знаком, стоящим перед идеограммой VIR, или перед словом  KI + RO =  κι + ρα в слоговом тексте.

Подтверждение правильности нашему выводу мы находим далеко за пределами Крита. Спустя тысячелетие египетские греки называли хлеб из полбы κυλληστις. Есть хеттское слово halki – хлеб на корню, где hal соответствует прусскому gallan – смерть. В этом случае хеттское ki будет равнозначно нашему VIR = κι = хлеб. Но тут же говорят, что κι = ak тоже обозначает смерть.  Две смерти в одном слове – это уж явный перебор. В Шотландии несколько колосьев, оставленных в поле, называли кирн. Армянское hacar  - хлеб на корню. Церковное слово киворий дословно означает – ковчег для священного хлеба. Если в наших скирдах покопаться, тоже кое-что полезное для хлеба κι можно выкопать. Из этих примеров можно выстроить цепочку: хеттское ki, шотландский кирн, русский скирд, минойский κιρα, идеограмма и сокращённая запись κι. Все эти слова имеют один древний корень кир. 

Приведенные слова переводят как хлеб-зерно, нет сомнения в том, что в поле могло быть  только зерно, и в табличках уточнения перед идеограммой или в слоговом тексте больше соответствуют зерну. 


С другой стороны знак GRA = αλε...происходит от αλεω, αληθω – молоть, αλετρευω – молоть, размалывать, αλετος – размол, помол, и по этой причине знак не следует рассматривать как хлеб-зерно. Это уже каким-то образом переработанное зерно.


В итоге принимаем: VIR = κι – зерно не обработанное, GRA = αλε – зерно после первичной обработки (QE-просеянное, DA-провеянное, KU-очищенное, просушенное), GRA с поясняющими знаками (PA, PA3,[image: image1.png]
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 и т.д.) – продукт вторичной переработки зерна, это разных видов мука и крупа. Род муки определяется дополнительными знаками, стоящими как после идеограммы, так и перед ней, например, (НТ 93 а.3) A-SE I GRA+PA = ρι-θι  η αλε+το 26 JE = ячмень просеянный размолотый в количестве 26 мер плюс часть единичной меры. Вообще-то мука пшеничная – αλειατος, αλειρον, αλειαρ, мука ячмённая – αλφιτα, αλφιτον. Особенно хорошо подтверждают сказанное строки следующих табличек: 

	ARKH 4  b.4   
	 A – KI - RO                         3  
	ρι – κι – ρα

	ARKH 5    .5   
	 A – DA - RO         GRA     40  
	ρι – δε –ρα

	HT   47    a.4
	KI – DA - RO                       
	κι – δε - ρα

	HT  117   a.9
	KI – DA – RO                        1
	κι – δε - ρα


В первой строке A-KI-RO=ρι-κι-ρα при ρι = κρι = ячмень содержание ясно: ячмённое зерно в количестве 3 мер. Во втором случае A-DA-RO=ρι-δε–ρα этот же ячмень обработан (δερω, δειρω – сдирать кожу, обдирать), т.е. ячмень или обрушенный в ступах, или обработан с применением огня, поэтому ячмень здесь не зерно  KI+RO= κι+ρα, а GRA, зерно уже прошедшее первичную обработку. В последних двух строках таблицы просто зерно рушенное.


Если в табличках указывается ячмённое зерно, то в них неизбежно есть записи о пшеничном зерне. Предполагаем, что пшеница-зерно находится под знаком 307 = [image: image7.png]


и имеет огласовку πυ от πυρος – пшеница. В чистом виде этот знак отмечен в строке таблички НТ 127 b.4   [image: image8.png]


   156. Здесь можно перевести: пшеница 156 мер. Строка таблички НТ 27 а.1    307+VIR    90 переводится: пшеничное зерно 90 мер. Труднее правильно интерпретировать двойной знак зерна, как в табличке НТ 97 .1  KA-RU    ∙638∙VIR+KA  84.   Судите сами, [image: image9.png]


[image: image10.png]


∙VIR+KA = πυ..πυ(ρος) κι(ρα) μο... при знаке μο, означающем меру сыпучих тел μοδιος - модий или μολγος – мешок, без первого знака мы получаем перевод: … пшеничного зерна, мешков (модиев) – 84. Не знаем, какое пшеничное зерно, сухое - влажное, не сушёное - сушёное, обмолоченное - не обмолоченное, какое иное? Раз уж мы приняли огласовку знака, то направление поиска уже задано. Πυροω – очищенный огнём, поджаренный, πυριγενης – обработанный огнём, πυρικαυστος – обожженный. Вместо провеивания или просеивания в этом случае зерно пшеницы обработали с применением огня. Прямо скажем, первобытный способ, но если он дожил в некоторых местах до прошлого века, то минойцам сам бог велел его применять. [image: image11.png]
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∙VIR = обработанное огнём пшеничное зерно. 

Интересное подтверждение нашим выводам относительно слова κι-ρα   даёт первая строка таблички НТ 1 .1-2  QE-RA2-U ∙ KI-RO   197 = σα-μα-υ ∙ κι-ρα   197.   Это можно перевести: сезамное  зерно в количестве 197 мер. Об этом см. ниже.

Сведём в таблицу встречающиеся в текстах табличек комбинации знаков,  относящиеся к зерну и продуктам его переработки, которым мы можем дать приемлемую интерпретацию. Непереработанное зерно отметим подстрочным индексом 1, зерно первичной обработки – индексом 2.
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	 VIR
	 Κι, κι-ρα
	 Зерно1 необработанное. Обобщённый знак зерна любого вида.
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 VIR
	
	πυ κι
	Зерно1 пшеничное.  От πυρος – пшеница.

	  
[image: image15.png]



	GRA
	αλε
	Зерно2, хлеб. Идеограмма обобщенного выражения  зерна первичной обработки.   
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 EMBED PBrush  [image: image17.png]



	TE+GRA
	σι+αλε
	Зерно2 провеянное, от σινιαζω – просеивать, провеивать. 
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	TE+GRA+DA
	σι+αλε+δε
	Зерно2 обрушенное и просеянное. От σινιαζω – просеивать, провеивать и δερω – драть.
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	I+GRA+OLE
	η+αλε+με
	Зерно2 просеянное просяное. От μελινη – просо.

ηθεω – просеивать,  провеивать.
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	A+SE+GRA
	ρι+θι+αλε
	Зерно2  ячмённое обработанное. От κριθινος – ячмённый.
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	GRA+DA
	αλε+δε
	Зерно2 ободранное, обрушенное, очищенное от шелухи или лузги в ступах. От δερω – драть.
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	GRA + QE
	αλε+σα
	Зерно2 просеянное. От σαω – просеивать.

	
[image: image28.png]%




	GRA+KU
	αλε+τυ
	Зерно2 ободранное, возможно очищенное от шелухи (плевел) или лузги в ступах. От τυκιζω –обтёсывать, обрушивать.

Возможно, зерно конопли, στυπεφη - конопля.
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	GRA+PA3
	αλε+φι
	Мука ячмённая. От αλφιτα – ячмённая мука.
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	I+GRA+PA
	η+αλε+το
	Мука пшеничная просеянная.  Αλειατος – пшеничная мука, ηθεω – просеивать.
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	QE+GRA+PA
	σα+αλε+το
	Мука пшеничная просеянная. От σαω – просеивать, αλειατος – пшеничная мука.
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	GRA+PA
	αλε+το
	Мука пшеничная. Αλειατος – пшеничная мука.

	
	GRA+TI  E  
	αλε + τι [image: image33.png]



	Крупа полбенная. От τιθη – полба. Фракция крупы указана значком. (Табличка PE  Ws 1). 
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	HT 120       60

HT 86         20
	
	Все эти комбинации знаков предлагается рассматривать как пшеничные, ячмённые, просяные крупы. Значок за идеограммой зерна может означать размер фракций крупы. Если придерживаться высказанных предположений, то, как упорядочить эти семь комбинаций знаков? Первую по порядку отнести к просяной крупе, а остальные отнести к пшенице и ячменю по три вида крупы на каждый вид зерна? Если все значки выражают размер фракции крупы, тогда никак не отражается вид зерна? Вот этого не может быть. И число видов помола (7) не достижимо для технологий того времени. Значки содержат и вид зерна, и размер фракций помола. Нужно принимать первый вариант и в процессе дешифровки определить, как каждая крупа обозначается.
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	Такого сочетания знаков в табличках не найдено.
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	HT  44        -
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	HT 108       70

KH  1         70

KH  28       -
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	HT 120       74

HT 86         20
	
	

	
[image: image39.png]



	HT 22       230
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	HT 15       570
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	Нет перевода.
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	Нет перевода.


О хлебе минойцев теперь мы знаем довольно много, но не всё. Остался не прочитанным целый раздел о крупах. Не полностью дешифрованы знаки, стоящие непосредственно перед знаками зерна и в слоговых текстах. Нельзя пройти мимо предложений иной интерпретации знаков, например, ячменя. У Фрезера (Д.Д. Фрезер. Золотая ветвь. Стр.442. М. Изд-во полит. литературы. 1980.) приведено мнение В. Маннхардта о том, что имя Деметра нужно переводить не как мать – земля (γεια - земля, μητηρ - мать), а мать ячменя от слова δεαι – ячмень. Корень этого слова применяется для обозначения различных видов ячменя. Если проследить представления и обряды поклонения людей Деметре, то происхождение её имени  от слова δεαι – ячмень было бы вполне логичным. Но Фрезер указывает, что в греческом языке нет слова δεαι – ячмень. А ведь в табличках письма А знаки δε-α, δε-η встречаются часто: εκ-δεα – не хватает, (αμα)δεια, (αμα)δεη - фиги. Но в хлебных табличках такое обозначение ячменя не встречается.  Такой вариант прочтения слова на этом этапе дешифровки полностью отвергать не стоит, это как подводный камень, на который могут налететь знаки фиг.

Эта статья не будет полной, если мы не упомянем «хлебобулочные изделия» минойцев. Они упоминаются в табличках не часто, но предложить их к рассмотрению следует.

В тексте таблички НТ 85 во второй строке сочетание знаков DA-RI-DA мы перевели  как  πι-πο-πι, и от οπιας – сыр (творог), приготовленный на закваске из фигового сока, ποπας (ποπαδος, ποπανευμα, ποπανον) – жертвенная лепёшка, получили οπια...πο - πι... - сырных лепёшек, (лепёшек с сыром). Эти сырные лепёшки встречаются также в табличках НТ 10, НТ 93, НТ 122.

В табличке НТ 85  есть слово TE-KE = σι - ?. Если исходить из состава продуктов, перечисленных в табличке, то неизвестный знак  KE следует огласовать как φα, тогда всё слово будет означать σιφαιος – хлебец из муки тонкого помола. Пока трудно сказать о правильности такой огласовки слова, знак KE не встречается в полных словах  табличек. Кроме того, мы уже предположили, что такая огласовка подходит к последнему знаку последней строки таблички НТ 31, где мы приняли наугад, что этот последний знак можно предварительно огласовать как φα или как λυ (φοως, φαος – светильник, или λυχνος – светильник, лампада). Видимо, нужно произвести размен, в табличке НТ 85 оставить φα, а табличке НТ 31 отдать λυ. Дальнейшая дешифровка должна расставить огласовки по местам.

В табличке НТ 93 строка 1 нами дан перевод знаков SE-RE = θι – α = θυι – α = жертвенный пирог. Сейчас очевидно, мы дали недостаточно хороший перевод. Нужно 4 и 5 знаки этой строки объединить в одно целое с 6 и 7 знаками, тогда эта группа знаков  уверенно переводится αλ-φι θυι-α =  жертвенные пироги из ячмённой муки (αλφιτα - ячмённая мука). В других табличках эти пироги не встречаются. Такие вот пироги были у минойцев.

При дальнейшей дешифровки табличек нам придётся не раз сталкиваться со знаками, относящихся к хлебным знакам, и пополнять эту статью новыми данными. Вот вам последний интересный пример. Первые знаки строк таблички НТ 123

	             a.1-2  
	KI-TA-I
	κι – νε – η

	             a.2-3  
	PU-VIN
	χο - οινο

	             a.4-5  
	SA - RU
	πι - να

	             a.6-7  
	DA – TU
	δε- ρο


перечисляют: зерно…, вино, пиво и воду. Вторая строка говорит (см. первую переведенную табличку НТ 14), что эти продукты приготовлены для возлияния подземным богам. Поскольку в этой статье нас интересует зерно, то интересно бы знать, что означают два последних знака νε-η, стоящие после знака зерна κι? Если принять перевод от νεη (эп. аор. ανεηκα от αν-ιημι) – посвящать, быть посвящённым, быть представленным божеству, то это не противоречит общему тексту таблички. Зерно в этом случае предназначено для умилостивления подземных богов. Но этому не противоречит другая интерпретация знаков, если употребить здесь νεος = νεα = νεη – новый. Известно, что на алтарь богам приносят первый сбор нового урожая зерна – начатки, новину. При такой интерпретации первые знаки таблички как раз свидетельствуют о подготовке к ритуалу принесения  богам зерна-новины. Оба варианта не противоречат друг другу. Но мы склоняемся ко второму варианту, т.к. речь идёт о подготовке к ритуалу, продукты пока фиксируются на складе. По первому же варианту они должны быть представлены богам, т.е. на алтарь. Это один довод, другой мы находим в  строках табличек НТ 7 и НТ 28.

	НТ 7   а.1
	QE-TI               VIR
	Σα – τι              κι(ρα)

	           a.2
	I-RU-JA                             3
	η–να–ε                  3       

	НТ 28 а.6
	I-TA-JA          OLE+DI    10
	η–νε–ε   με-λι      10


  
Обратим внимание на одну деталь – зерно не обработанное, т.е. прямо с поля. То, что слово η–να–ε имеет самостоятельное значение, подчёркнуто выделением его в отдельную строку таблички. Перевод этих двух слов: действительно сдано зерна новины 3 меры. 

Ещё более красноречив второй пример из таблички НТ 28 а.6, дающий перевод: новина проса 10 мер.  

Важную дополнительную информацию следует ожидать при прочтении табличек НТ 39 .1 и РК .2. 


Из рассмотренного следует: η–νε–ε  (η–να–ε) – зерно нового урожая.                    


Не менее интересное направление поисков дают следующие соображения. Известно, что при тогдашнем уровне агротехники и селекции злаковых, чистого сортового зерна практически не было. В любом сорте зерна присутствовали в тех или иных количествах другие сорта. Даже при высокой агротехнике вплоть до середины ХХ века в России была распространена суржа (суржик), смесь пшеницы и ржи (но по другой причине). Но сам факт смешения зерновых на начальных ступенях земледелия послужил основой последующего многообразия видов и сортов злаковых. Нет сомнения, что хлеборобы древнего Крита не могли не иметь смешений видов и сортов зерна. Не заметить такого факта они не могли, не могли они не дать названия такой смеси. Мы ничего не утверждаем, т.к. 8 комбинаций знаков, содержащих знак κι ещё не интерпретировано. Но предполагаем, что название смешанного зерна скрывают знаки DA-ME =δε - μι. 
	НТ  95   а.1
              a.2
	DA-DU-MA-TA          GRA

DA-ME                                10
	δε-νο-γα-νε      αλε

δε –μι                                  10

	HT 120    .1

                .2
	DA-QE-RA

DA-ME         GRA+K+L2   74
	δε-σα-λη

δε – μι              αλε+K+L2  74


В первом случае 10 мер зерна (αλε  10), какого (δε –μι)? Во втором случае всего выдано (δε-σα-λη) 74 меры крупы (αλε+K+L2  74), какой (δε – μι)?   Второй знак от слов μιγδα – вперемешку, μιγας – перемешанный, смешанный, μικτος – смешанный, μιξ от μιγνυμι – мешать, смешивать. Получается приблизительный перевод: два (сорта или вида зерна или крупы) смешанные (перемешанные, вперемешку). Такой вот «суржик» δε – μι проглядывается в хлебных табличках серии НТ.             
 При дешифровке табличек видим, что остаются не огласованными довольно большое количество знаков. Некоторые из таких знаков прямо относятся к теме производства хлебного зерна. Трудность огласовки таких знаков в их редком упоминании в табличках, что затрудняет перекрёстную проверку предлагаемых вариантов их огласовок. Кроме того, нас всегда подстерегает опасность неверного отражения начертания знаков нашими современниками и ошибки писцов в древности. Но продолжим свои попытки найти правильный результат. 
	НТ 9   а.4-5
           b.4
	TA – I – 123

TA – I - 123
	νε – η -123

νε – η -123
	2J

2

	HT 39   .1
	TA – I - 123
	νε – η -123
	10

	HT 15   .1-2
	DU – 123 - A
	νο – 123 - ρι
	684
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В приведенных строках табличек мы не знаем, что скрывается под неизвестным знаком 123, зерно или другой продукт. Величины этого продукта заставляют нас искать его в широком перечне знакомых и незнакомых продуктов, которые использовали древние минойцы. Единственная зацепка – строка НТ 15 .1-2 (см. приведенную здесь табличку НТ 15), где величина продукта выражена огромным числом 684 по сравнению с числами других табличек. В таких размерах показывается только зерно. В этой табличке  все три продукта в слоговых текстах отмечены знаками зерна GRA= α–λε и KI-RA= κι-ρα. В отличие от νε – η табличек  НТ 9 и НТ 39 в табличке НТ 15 стоит  знак νο. При рассмотрении перечня зерновых культур Крита мы не находим обозначения зерна этой таблички через рассмотренные ранее знаки. Но достаточно просто сюда вписывается название проса, которое раньше в переведенных табличках не встречалось, это – κεγχρος, т.е. с учётом возможной интерпретации знака 51 DU= νο как νε – η, получаем α-λε..- νο..- κε(γχ) – ρι..= зерно нового урожая просяное, 684 меры. Если вы посмотрите зерновые таблички с большими величинами поставок, то обратите внимание, что все они приёмные и все очень кратки. Эта особенность прямо говорит, что они отражают время после уборки урожая и приёмку зерна на хранение. После нашего вывода по строке таблички HT 15 в табличках НТ 9 и НТ 39 трудности интерпретации знаков отпадают: νε – η нам уже знакомо по выводам §16, огласовку знака 123 мы только что приняли, содержание этой группы знаков νε – η -123 = просо нового урожая.
 Знак 123, как и другие знаки письменности, принимает значение в зависимости от текста табличек или значение слога (HT 15), или логограммы (ZA 20). На примере таблички ZA 20 видно, что знак 123 хорошо вписывается в перечни зерновых табличек.

ZA 20 (HM 1636) (GORILA III:192-193) (Palace XVI A[?], LM IB context) 

	side.line
	statement
	logogram
	number
	fraction

	  
	supra mutila
	  
	  
	  

	.1-2
	    ]DU-RE-ZA-SE-[
	  
	  
	  

	.2
	  
	]MI[
	  
	  

	.2
	  
	  
	]4
	  

	.2
	SI-TE-TU
	  
	1
	  

	.3
	SI-TU
	  
	6
	  

	.3
	  
	TE-*123
	12
	  

	.3
	RU-MA-TA-SE
	  
	3
	  

	.4
	KU-RA
	  
	130
	  

	.5
	vacant 
	  
	  
	  

	 
	infra mutila

  
	
	
	


Табличка сильно повреждена в первых строках. Это видно по суммарному показателю перечня продуктов, который равен 130 мер, в тоже время сумма мер неповреждённой части равна всего 26. 

Текст первой строки отмечен повреждениями с обеих сторон, но это законченное выражение. Точно такой же, но не повреждённый текст содержит табличка ZA 10 строки a.5 и b.1-2 DU-RE-ZA-SE = νο-α-λε-θι = вино всё процеженное. Слово строки .2  SI-TE-TU = ο-σι-ρο ранее мы не переводили. В этой табличке оставшиеся неповреждёнными слова означают разного вида зерно. В других табличках σι-ρο(ς) = зерно. Знак «ο»  сейчас интерпретировать не можем, перевести как ο(λυρα)- полба слишком рискованно, полба имеет в других табличках обозначение τι-θε. Остальное уже встречалось нам в рассмотренных табличках.

ZA 20.
	.1-2
	]νο-α-λε-θι-[ 
	 ]вино всё процеженное[

	.2
	                                      ]πα[ 
	                       ]?[

	.2
	                                                         ]4
	                                                       ]4 

	.2
	Ο(-λυ-ρα?)-σι-ρο(ς)                            1                
	(Полба?) хлеб                                 1

	.3
	Ο-ρο(βος)                                         6
	Горох                                              6

	.3
	                                 σι-*123          12
	Провеянное просо                       12

	.3
	Να-γα-νε-θι                                      3         
	Να-γα  нового урожая                   3

	.4
	Τυ-λη                                            130
	Всего 130

	.5
	vacant
	


Относительно слова Να-γα – см. §31.

Возвращаемся к табличке НТ 15 и делаем выписки строк из других табличек.

	НТ 15   .4
	188 – ΚΙ – ΡΟ
	188 – κι – ρα
	400

	HT   8  b.1

            b.3
	SU – PU2 – 188

         PA3 - 188
	   με –τα -188

          φι -188
	1

2

	PSI Za 1
	188 – DU – SE[
	188 – νο - θε
	

	HT 123 b.2-3

             b.3
	188

188 - DU
	188

188 - νο
	1

10


Относительно строки НТ 15 .4 наши заключения, сделанные при рассмотрении  выше строки HT 15 .1-2 остаются в силе. Это какое-то зерно, обозначенное знаками ранее не встречавшимися при обозначении зерна. Величина поставок говорит о том, что это зерно потреблялось в объёмах сравнимых с объёмами ячменя или пшеницы. Сравнивая с ближневосточными показателями потребления зерновых культур, заключаем, что здесь может быть только σησαμα, σησαμη - сезам (кунжут). В других табличках, например в табличке НТ 1 .1-2 он обозначался QE-RA2-U ∙ KI-RO = σα – μα – υ ∙ κι – ρα   197 мер. Значит, в табличках есть два обозначения сезамного (кунжутного) зерна. Отсюда знак 188 принимает огласовку ση. И строка HT   8  b.1 SU – PU2 – 188 читается με – τα – ση,  от слова μετασσαι – ягнята среднего возраста. Неожиданностей здесь нет, если вспомнить, что в перечнях продуктов клинописных табличек Двуречья, выданных работникам, наравне с другими продуктами встречается выдача барашка. Да и в табличке НТ 114 на стороне .а перечень продуктов замыкается тремя бычками. 


Такая огласовка знака 188 предполагает наше участие в разгадывании одного интересного кроссворда и дополнения к параграфу о вине (пиве). Сначала нужно рассмотреть табличку PSI Za1 (см.§44), где три знака, начертанные на пифосе, нашли в таком состоянии, что не известно как их читать. Смотрите сами. Как отличить на стёршейся надписи за давностью лет и небрежностью древнего писца  знаки 28 и 9, 54 и 8, 50 и 51?  Отсюда и 5 вариантов отображения текста.





188 – DU – SE[.............................. ση – νο - θι




188 – A – I[.................................... ση – ρι – η[





188 – WA – I[................................ ση – ρε – η[





]SE – PU – 188 ..............................]θι – χο - ση





SU – PU2 – 188 ..............................με – τα – ση
 
Из пяти возможных вариантов перевода знаков на пифосе, согласитесь, последний отпадает, т.к. пифос – большой глиняный сосуд, глиняная бочка. Нет точки пересечения в жизни бочки и барана, если баран не Диоген. Читатель может попытаться из оставшихся четырёх вариантов найти правильный. Мы остановились на первой строке по причинам заданности по предыдущим дешифровкам всех трёх знаков. Первый знак ση(σαμα) – сезам, второй знак (οι)νο – вино, третий знак (η)θε(ω) – процеженное, т.е. на пифосе написано - пиво сезамное процеженное. 


Принимая этот вариант, мы должны возвратиться к чтению таблички НТ 15 .1-2, где предложили читать текст как α-λε..- νο..- κε(γχ) – ρι..= зерно нового урожая просяное, 684 меры. Почему бы здесь знак νο не интерпретировать как вино? И текст рассмотреть как вино просяное? Во-первых, текст строки начинает знак зерна; во-вторых, вся табличка учитывает только зерно. Принимаем первоначальную интерпретацию – это просо.
[image: image49.png]



После всего сказанного две строки таблички HT 123 b.2-3 и b.3 переводятся автоматически – сезам и сезамное вино.

Возражение может вызывать знак θε, часто употребляемый нами при переводе текстов табличек и алтарей. Сделаем небольшое «лирическое» отступление. Однажды автор этих строк был приглашён на праздник пива другом-чувашом. Пили свежее, только что приготовленное в домашних условиях пиво. Не буду писать о вкусовых качествах этого пива, такого в продаже не найдёте. Но при питье всё время нужно было дуть в кружку, чтобы отогнать плавающие в пиве чешуйки хмеля и плевелы ячменя, а вторую половину кружки допивать пополам с осадком. Если хочешь пить почище – бери цедилку и цеди. И это в XX веке! В древнем Шумере (III т.л. до н.э.), а затем в Ассирии делали 70 видов пива. В их числе было сезамное пиво, ведь его, по ассирийскому мифу, пили боги перед тем, как заняться сотворением мира. Наиболее распространённым было тёмное густое пиво с осадком. В отличие от чувашского ритуала питья, тогда пиво пили через трубочку. Не нужно было дуть в кружку, и можно было регулировать погружение конца трубочки, чтобы не глотать один осадок. (Представляем читателю два документа той поры, на которых запечатлен процесс пивопития). Второй пример, британские археологи раскопали остатки пивоварни в бывшей столице Древнего Египта Телль–эль-Амарне (конец XV – начало XIVвека до н.э.). Там на настенном панно обнаружили изображение царицы Нефертити, разливающей пиво через ситечко. Такое ситечко есть в Британском музее, царицыно ли? Не известно. Но для нас важно другое. Пить пиво с сором и осадком древние люди особенно не стремились и искали самые простые способы очищения напитка. Это общая тенденция. Но только древние минойцы в своих табличках и алтарях письменно требовали предварительной очистки или осветления пива. Аристократы пивного пития. Так что наша интерпретация знака θε имеет под собой достаточно прочные исторические факты.

Фреска. Кносский дворец.
Зернохранилища. Малия.





Развалины древних мельниц. Малия.
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